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98 Notes and Discussions 

NOTE ON ENNIUS ANN. 202-3V 

Quo vobis mentes rectae quae stare solebant 
Antehac dementis sese flexere viai? [via codd.]. 

Proposals to keep the MS reading via would involve a change in the text 
in the first half of the line and its reduction to an elegiac, e.g., 

Antehac dementis [se]se flexere via, 
or 

Antehac dementi[s se]se flexere via, 

(see Vahlen, ad loc.) and are very improbable. Viai is generally construed 
as a partitive genitive dependent on quo, and such expressions as ubi terra- 
rum? are cited as parallels, but it is generally translated as though it were 
an ablative with flexere. The translation probably is correct, but the point 
may be raised as to whether the construction above referred to is capable 
of yielding it. Bennett, SEL, II, 36-37, after stating that this genitive con- 
struction with adverbs occurs only with gentium, terrarum, or loci, accepts 
the construction of viai with quo in our passage as Frobenius, Die Syntax 
des Ennius, and others had done before him. In early Latin, however, he 
cites only gentium with quo (Bacch. 831 ; Rud. 824) and with quoquo {Merc. 
858; Phorm. 551) and quovis (H.T. 928; Ace. 599). 

The characteristics of the construction may thus be stated: 

1. The genitive defines the province within which the adverb has its 
application or scope; quoquo gentium, "whithersoever on earth." 

2. The fact that the adverb and genitive are logically closely connected 
requires that as a matter of practical psychology they shall be placed near 
together; ordinarily they are placed side by side and it is rare that more 
than two words intervene. 

Neither of these qualifications is present in our passage; for quo and 
viai are separated by the full space of two hexameter lines, and if Appius 
rallied the youths for their folly, it must have been, not because their minds 
swerved to some point in or of the road, but because they had, so to speak, 
jumped the track altogether — an instance of deliratio in its true sense; cf. 
Lucr. iii. 463-64: 

quin etiam morbis in corporis avius errat 

saepe animus; dementit enim deliraque fatur 

The only instance of viai that can be cited as parallel to our passage is Lucr. 

i. 1040-41: 

defecit suppeditare 
materies aliqua ratione aversa viai [via O]. 

Lachmann (who here, however, reads viaque) cites on i. 29 a considerable 
number of instances in which the MSS give -a for -ai. Even this Lucretian 
passage has in my opinion often been misunderstood; e.g., Hiden, Synt., 
II, 43, very needlessly took viai with ratione, and Polle, Phil., XXVI, 309, 
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conjectured aversa meatu. In both passages viai is to be taken as ablatival, 
and probably due to Greek influence.' Ennius was to a considerable extent 
an innovator from the Greek. Among his innovations the "Greek" accusa- 
tive (cf. Ann. 311, "perculsi pectora Poeni"; cf. Bennett, op. cit., II, 261-62) 
had a great development in Latin because it filled a real want. This use of 
the ablatival genitive was not one that filled an extended want, and so its 
use by later authors, as well as by Ennius, was correspondingly limited. 

Andrew R. Anderson 
University op Utah 



NOTES ON SEXTUS EMPIRICUS IIPOS MOYSIKOYS 21 

ov yap on 8waju.iv !x« o-<i><ppovtOTiK>jv, KaTaoreAAei tijv Siavoiav, dAAa rj 
ire.pi<nra<TTiKrjv. 

"Music does not calm the mind because it has a sobering power except 
a distracting." 

This is perhaps not absolutely impossible. But none of the examples 
collected in Kuhner-Gerth, II, ii. 285-86, stretch the idiomatic dAA' »j to 
this extent. The reading which restores logic and concinnity is so easy 
that I think there is a prima facie presumption in its favor. Read dAAa 
fj — "not because it has a sobering influence, but, in so far as it has a 
distracting influence." 

IIpos ypa/xfiuiTiKOik 189: ei 8c tovto, ov XP £ta T V^ dvaAoyias dAAa 
irapartiprjcrtm'S rov ira>s ol iroAAoi SwAeyovTcu. 

Read eis 8e tovto. Cf. 220 ov Sciprd/ucda tijs dvaAoyias irpos Sidyvawriv 
rov iX\r)Vi<riiov, I^ovtss eis tovto ttjv (Twydaav. 

IIpos Tpap. 278*. dAA' ow ye ckcivo irpdSijAdv «rriv OTt oiroaa /u.cv /SiaxpeAi} 
Kal avayiaxia dipio-Kcrai irapa. iroiijrais, ota can Tot yv<a/uKa. Kal irapaiverucd, 
Tavra o-a<pa>s avrois jre<ppaoTai Kal ov SeTrai ypa/upxiructys, Kadairep ra. iv £cvats 
loropuus Kei/acva i) aiviyparwows eK<ptp6p.€va, ravr' cotiv a^pryrra. It is 
obvious that before mBdvtp something like to 8« do-a^i} has fallen out or 
possibly by haplography orroo-a 8e do-a<£ij. Sextus is arguing that good 
poetry is clear and needs no interpreter, and obscure poetry is useless — the 
Kadairep clause balances the old eon clause above. And as the Tavra there 
picks up on-do-a yaev so the second TavVa picks up the restored oirdaa 8e. 
Cf. infra 319: apery yap irovrjfuiTOi ij au<p)$veia, Kal pjO)(0rjpbv to do-a<£es irapa 
ypap-paTiKy. owe ow eVi apurrov earl Troirjparos xpeuoSqs 8ia to /mj ScurOai 
i£rryo<rto>s oxupes ov, ovre eirl tov p^o\dr]pov 8ia to avrd&v ttvai pjO)(6rip6v. 

Paul Shorey 

1 Knapp in AJP, XXXV (1914), 281, comes to the same conclusion in regard to our 
passage from Ennius. Cf. Aesch. Prom. 883 (cf. Plato Crat. 4145); Agam. 1245; 
Choeph. 1022. 



